Bunycxk 20. Towm 2

PO34I 4
NMEPEKNAOO3HABCTBO

YK 811.111°255.4(045)
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2021.20.2.14

KOT'HITUBHUM KOHCOHAHC SIK d)AKTOPuKOFHlTI/IBHQ.i AHAJIOT'TYHOCTI
OPUTTHAJY I HEPEKJIAAY 3 MO3UIIU PPEUMOBOI CEMAHTUKHA
(HA MATEPIAJII YKPAIHCBKHUX PETPAHCJIAIIN TBOPIB V. HIEKCIIIPA)

COGNITIVE CONSONANCE AS A FACTOR OF COGNITIVE ANALOGY
OF THE ORIGINAL AND TRANSLATION IN THE LIGHT OF FRAME SEMANTICS
(CASE STUDY OF UKRAINIAN RETRANSLATIONS OF SHAKESPEARE’S PLAYS)

Boiiko 51.B.,

orcid.org/0000-0002-0074-5665

Kanouoam Qinono2iuHux Hayk, OoyeHm,

ooyenm xapeopu nepexiady

Hayionanvrnozo mexniunozo ynisepcumemy «/[Hinpo6cbka noaimexuikay

Y 3anponoHoBaHin po3BiaLi 06rpyHTOBYETLCSA MOHATTSA KOTHITMBHOTO KOHCOHAHCY SIK haKTOPY KOrHITUBHOI aHanorivyHo-
CTi AiaxpOHHMX peTpaHCnsLin YacoBO BigAaneHoro NepLIoOTBOPY 3 NO3uLin peiMoBoi cemMaHTuk1. MaTepianom gocni-
[DKEHHS CnyryBarnuv 4acoBo BiJaneHuii NepLIoTBip, sskum noctae Tparegis Y. Wekcnipa “King Lear” (1605), Ta i giaxpoHHi
peTpaHcnsuii, asTopamu skux € M. Kyniw (1880) i B. Bapka (1969). Y cT1aTTi 3anponoHOBaHO BU3HAYEHHS KOTHITUBHOIO
KOHCOHaHCy SIK rapMOHINHOT TOTOXXHOCTI MUCIEHHEBOTO NPOLIECY aBTopa i Nnepeknagava y CBiTNi nepeknago3HaBCcTBa.
OxapakTepn3oBaHO (beHOMEH KOTHITUBHOI aHaNOori4YHOCTi opuriHany i nepeknagy sik pe3ynsraTty KOrHiTMBHOTO KOHCOHAHCY
MWCNEHHEBOIO MpoLiecy aBTopa i nepeknagaya. 3Moaenb0BaHO KOrHITUBHWIA MPOLIEC NOLLYKY aHanori, y aKkomy 3afisHi
Pi3Hi KOTHITUBHI Npoueck (iHdhopmaLinHMiA NOLYK, ManyBaHHS, nepedaHHs iHpopmadii). Y cTaTTi BU3HaAYeHo cneundiky
KOTHITUBHOI @aHanoriYHOCTi opwriHany i nepeknagy y CBiTNi Teopii penMoBOi CEMaHTVKK, SiKka OBI'pyHTOBYE KOTHITUBHI
Mogeni cBigoMocTi. 3 no3uLii hperiMoBOi CEMaHTMKN BUAINEHO NM'siTb CMUCIOBUX KOMMNOHEHTIB (CMOTiB) KOHLENTYanbHOro
3MICTY OAUHULL OpwriHany 1 oguHuue nepeknagy. Cnocobom hperimMoBOro ManyBaHHS 34iINCHIOETLCS CMiBBIgHOLIEHHS
CroTiB y cknagi hpenmis oguHULL opuriHany 1 oagMHWLE Nepeknagy 3 MeTol BUSIBMEHHS KOTHITUBHOT aHanNoriYHOCTi CMUC-
MOBMX KOMMOHEHTIB Yy CTUNICTUYHOMY Ta (PYHKLiAHO-KOMYHIKaTUBHOMY BiAHOLUEHHI. 3MOAENbOBAHO KOTHITUBHY aHamnoriy-
HICTb OpuriHany i nepeknagy B Takux ABOX Pi3HOBMAAX KOTHITMBHOMO aHanory, Sk CTUAICTUYHWMIA (aHanoriYHo BiATBOPIO-
€TbCS CTUMICTUYHA TOHAMBHICTb KOHLENTYanbHOro 3MiCTy O4VHULb OpuriHany 3a AONOMOIO TEKCUYHUX KOMMOHEHTIB, WO
Hanexarb 40 iHLIOro CTUMICTUYHOTO pericTpy) i PYHKUIHWUIA (aHANOoriYHO BiATBOPHOKOTLCA OAMHULI OpUriHany 3a KOMyHika-
TUBHO-(YHKLINHOK CNPSIMOBAHICTIO Yepes 3CyBM B EMOTMBHOCTI Ta/abo 06pa3HoCTi).

Knio4yoBi crnoBa: KOrHiTMBHUIA KOHCOHAHC, KOTHITUBHA aHasOorivHICTb, (DpenMoBa CEMaHTUKA, CTUNICTUYHUIA KOTHITMB-
HWUI aHanor, MYHKUIMHNIA KOTHITUBHWUIA aHarnor.

The present research substantiates the concept of cognitive consonance as a factor of cognitive analogy of chrono-
logically distant retranslations from the standpoint of the frame semantics. The material of the research is William Shake-
speare’s tragedy “King Lear” (1605), which is chronologically distant original, and its two different Ukrainian retranslations
performed by P. Kulish (1880) and W. Barka (1969). The article defines cognitive consonance as harmonious identity
of the mental processes of the author and the translator in the light of translation studies. The phenomenon of cognitive anal-
ogy of the original and translation as a result of the cognitive consonance of mental processes of the author and the trans-
lator is characterized. The cognitive process of analogy making in which various cognitive abilities are involved (retrieval;
mapping; transfer) is modelled. The research explains the cognitive analogy specifics of the original and translation in
the light of frame semantics, which substantiates cognitive models of consciousness. From the standpoint of frame seman-
tics, five semantic components (slots) of the conceptual content of the original units and translation units are distinguished.
By means of frame mapping, the ratio of slots in the frame structures of the original units and translation units is carried out
in order to identify the cognitive analogy of their notional components in stylistic and functional-communicative terms. The
cognitive analogy of the original and translation is presented in two types: stylistic (where the stylistic tone of the concep-
tual content of the original units is rendered analogically by using lexical components which belong to a different stylistic
register) and functional (where units of the original are reproduced analogically in the communicative-functional orientation
due to emotional and / or imagery shifts).

Key words: cognitive consonance, cognitive analogy, frame semantics, stylistic cognitive analogy, functional cognitive
analogy.
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B ocrandi pecatwinitrs XX CTONITTA Ta Ha
moyarky XXI cTomiTTs B HEHTpi 0COONMBOI yBaru
JIHTBICTHKY MTOCTAE JIIOAMHA K HOCIi MOBH Ta KYIIb-
TypH, 0 BHUKOPHCTOBYE MOBY Ui 30epiraHHs Ta
nepeAanHs 3HaHb PO AiHCHICTE. MoBa — oHa 3 Haii-
BXJIMBIIUX c(ep BUSABY KOTHITHBHUX MPOLECIB, A€
METOIO € BHUSIBJICHHS MIEBHUX KOTHITUBHUX CTPYKTYD
1 Xapakrepy ix B3aeMomii. ¥ Mexax CydacHOTO KOT-
HITUBHOTO TiAXOAY IO TEpeKiIaNaIbKoi AisSTBHOCTI
(A. Houbepr, I. lpis, I1. Kycmayn, I1. 3ikinrep,
A. Poxo-Jlome3, b. JleBannmoBcbka-ToMamiuk,
T.A. SIaccen-®ecenko, O.B. JI3epa, B.I'. Hikonora Ta
1H.) TIOCTYJIIOETRCS, IO B MPOIIEC XyITOKHBOTO TIepe-
KJIamy BCl TIEpEKIamanbKi CTparerii 3aiHCHIOI0ThHCS
y KOTHITHBHOMY iH(QOpMAaIiiHOMY TIOJIi, 30BHINIHI
MeXIi SIKOTO BM3HAYaIOThCS KOHTEKCTOM CHTYyaLii,
a KOHKPETHI NepeKIaaalbKi pillleHHS 3aJIeKaTh Bij
3MATHOCTI MeEpeKiajiada BUKOPUCTOBYBATH BiJIIO-
BimHWU moTeHmian mojs. Llei HOBHiA, moCi HE po3-
BHHCHHHM y NEPEKIIaO3HABCTBI MIAXIM € JOIMiIb-
HUM Yy TIpolieci BUBYeHHS (heHOMEHIB, IMOB’A3aHUX
i3 mpoOieMaMu po3yMiHHS TIOB1IOMJIEHHS SIK HOT0O
aJCKBAaTHOI Ta eKBiBaJIGHTHOI iHTepmpeTamii
(JI.C. Bapxynapos, B.H. Komicapos, /Ix. Kerdopz,
10. Haiina, K. Paiic Ta in.). /s BU3HaueHHS KpHTe-
piiB a1eKBaTHOCTI ITepeKIIay MPOXYKTUBHOIO € PO3-
poOKa TMPOOIEMATHUKH KOZHIMUBHO20 KOHCOHAHCY
i koenimuenozo oucounancy (I.]]. BockoOoOWHUK,
JL.J1. bopucenkora, O.B. Baxounina, T.B. J/Ipo3noga,
B.3. lem’sinkoB, €.A. BebOep Ta iH.) SIK YUHHHKIB
aJIeKBaTHOCTI / HEaAeKBAaTHOCTI TEKCTY OPHUTIHAIY
1 TekcTy mepexmamy. Y Teopii 1 TpakTHIli Tepe-
KJIay TIOHSATTS KOSHIMUBHO20 KOHCOHAHCY (K
(hakTOpy KoeHimuenoi exgiearenmrHocmi y ABOX il
pi3HOBHJAaX — MOBHIM 1 4acTKOBill) OOTPYyHTOBAaHO
Ha Marepiaji ZiaXpOHHUX pETPaHCIALIN TBOPIB
V. lllekcmipa K 9acOBO BimTaJICHUX IEPIIOTBOPIB
(51.B. boiiko [1]).

Merta cTarTi — YCTAaHOBUTH KOTHITHBHY aHa-
JOTIYHICTh  NIaXPOHHHX PETPAHCIALIA  4YacoBO
BIZIIAJIGHOTO TEPIIOTBOPY, 3yYMOBICHY KOTHITHB-
HUM KOHCOHaHCOM MHCJICHHEBOTO MpOIlECy aBTOpa
1 Tepekiagava, Yepe3 3acTOCYBaHHS I1HCTpYMeEH-
Tapito QpeliMmoBOi cemaHTHKH. [lOCSTHEHHS MeETH
nepeadadae BUKOHAHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) oxapak-
Tepu3yBaTh (EHOMEH KOTHITMBHOI aHAJOTIYHOCTI
OpHTiHAIY i IepeKIay K pe3yabTary KOTHITHBHOTO
KOHCOHAHCY MHCJIEHHEBOTO TIPOIIECY aBTOpa i mepe-
KJIaJava; 2) BU3HAYUTH CHE(iKy KOTHITUBHOI aHa-
JIOTIYHOCTI OpHUTiHAITY 1 IepeKany y cBiTi (peiimo-
BOI CEMaHTUKH; 3) MPOAEMOHCTPYBAaTH KOTHITUBHY
AHaJIOTIUHICTh OpHTiHANy 1 mepekiany y ABOX pi3-
HOBHJ]aX KOTHITHBHOTO aHAJIOTYy — CTHIICTHYHOMY
1 QyHKITIHHOMY.
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3riHO 3 TO3UIIEI0 TEOPii i MPAKTUKH TEepeKIary
KOTHITHUBHHMI KOHCOHAHC (Bil aHII. consonance,
cognitive, HiIM. / cognitive Konsonanz) — 1ie IpoTH-
JISKHICTh JMCOHAHCY, TAPMOHIHHA TOTOXHICTh MHUC-
JIEHHEBOTO TPOIIECY aBTOpa 1 IepeKiaaada B mporeci
CTBOPEHHS TEKCTY OPHTIHANTY 1 TEKCTYy MepeKiary
[1, c. 4]. BigHomIEeHHS TOTOXXHOCTI, TOAIOHOCTI ab0
aHAJIOTIYHOCTI MK KOHIIEITyallbHUM 3MICTOM OJIU-
HULB opuriHany (nami — OO) Ta oAMHULB HepeKIangy
(mami — OII) peamizytoTh pi3Hi TUIIHM 3B’SI3KiB MHC-
JIEHHEBOTO TIPOIIECY aBTOpA 1 IepeKIIagada y mporeci
CTBOPEHHS TEKCTy OPHWTIHANY 1 TEKCTy MepeKIamy,
1[0 T03BOJISI€ TOBOPUTH TIPO KOCHIMUGHY €KEI6AIeHM-
Hicmb Ta/abo KOZHIMUGHY aHAN02TYHICb OPUTIHATY
1 mepeknajgy, 3yMOBJIEHI KOTHITUBHHM KOHCOHaH-
COM MHCJIGHHEBOTO TIPOIIECY aBTOpa i mepekiajaya.
V 3anpomnoHOBaHiN PO3BIAMNI 3MIHCHIOETHCS CIIpoda

oOrpyHTyBarn ()eHOMEH KOTHITHBHOI aHaJio-
rivHocTi opuriHaiay i mepekiamy sIK mpoOiaeMu
NepeKIaJO3HABCTBA.

[IpoBeneHHS aHAIOTIH — 1Ie JyXKE CKIIa{HUI KOT-
HITHBHUU TIpolleC, Y sSKOMY KOHIENTyajbHi chepu
OO i OIl, mo MaroTh pi3HI TOMECHH, aHAI3YIOThCS
Ha TpeAMeT 3arallbHUX CTPYKTYPHHX MOJeJei
[2, c. 199-241]. Mera KOTHITHBHOI aHAJOTIYHO-
€Ti — ajanTyBaTH HasBHI 3HAHHS NPO KOHIENTYya-
mizaniro OO Tak, mo0 X MoXHa OyJ0 3aCTOCYBaTH
mo OIl nmns cTBOpeHHS aHAJOTIYHOTO BHCHOBKY.
[IpoBeneHHs aHaNOTiii BHMarae€ po3yMy, OCKLIBKH
MOJIEITi Ta PeTPAHCIAIi KOTHITUBHOT aHAIOT19HOCTI
HE 30BCIM OYEBHJIHI Ta 3aJEKaTh BijJ NMEBHOI KOH-
HenTyatizamii JOMEHiB. Y KOTHITUBHOMY IpOIIeCi
TIOLIYKY aHAJNOTiH BUALISEMO TpH eranu (puc. 1):
inopmaniiinuii momyk (BU3HAYEHHS BHXITHOTO
JIOMEHAa Ta TOIIYK aHaJoTiil y Tmepekiaji); mMamy-
BaHHA (yCTAHOBIICHHS aHAJIOTIYHOTO BiJHOIICHHS
MK [JUIMH JIBOMa JOMEHaMH ); nepeaanHs ingopma-
uii (perpancismig iHpopMarlii Mixk JBOMa TOMEHAMHU
JUTSL BBEJICHHSI HOBUX TTOHSTH 200 CTPYKTYD, HaJIlaHHS
HOBHX IOSICHEHb SBHIIAM a00 BHUPIIIEHHS 3aJaHUX
mpobem).

Koxnuil eran ycranoBineHHs aHanorignocti OO
it OIl micTuTh pi3HiI KOTHITWBHI mponecu. Tak, Ha
erarni momryky iHgopmauii 3matHicTh 30epiraTu
iH(OpMarIiro, 3rayBarH ii B IEBHUX BUIIAIKaX, a/1al-
TyBaru 110 OIl, omyckaTu HepeneBaHTHI aHAJIOTII Ta
3iCTaBIATH cTapi mAaOIOHW 3 HOBUMH JIOMEHAMHU
Mae BHpilIaibHE 3HAUCHHS A7l HAJIE)KHOTO BUKOPH-
CTaHHS 1MaM’sITi.

Ha erami mamyBaHHSI TpolleC KOTHITHBHOTO
MIpKyBaHHS MICTUTh KJIACHIHI METOMH JIOTIIHOTO
BHACHOBKY: Oedykyito (JIOTIYHE BHBEIEHHS OKpe-
MUX TIOJIOKEHb 13 3arajdbHHUX MOJOXKEHB), aO0YKYit0
(momyk mMpaBAONOAIOHMX MOSCHIOBAJIBHHUX TilOTE3
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Puc. 1. KorniTuBHuii npouec noumyky aHaJorii

y Tpoleci MIpKYBaHHS) Ta MIpKY8aHHs 34 AHANO-
2icro (mpaBromnonioHe MipKyBaHHS, B SKOMY BHUCHO-
BOK PO HASBHICTH O3HAKH B IIpeaMeTa PoONIATh HA
IiJICTaBl OTO CXOXKOCTi B ICTOTHHX pUCaxX 3 1HIIUM
npeaMeToM). Mu po3pi3HsS€EMO Taki ABa THUIU aHa-
JIOT1YHUX 3B’SI3KiB, K MEpeAaHHs JHIIE CTPYKTYp-
HUX BIJHOIICHb MK JBOMa €JIEMEHTaMH 1 MOIIYK
aHaJIoTIH 3a KiIacMYHUMHU Metogamu. OmgHak B 000X
BUIAJIKaX AHAJOTIYHWH BHUCHOBOK 3aCHOBAaHUM Ha
HEBU3HAYEHOMY aHAJIOTIYHOMY BilOOpaskeHHi, sKe
He 000B’s13k0BO Mae OyTH icTuHHUM. [lomryk rimores,
SIKI y3arajibHIOIOTh JIOTIYHUN BUCHOBOK, TAKOX BiJI-
OyBa€eThCs Uepe3 MOIIyK aOCTPaKTHOI aHAJIOTYHOCTI,
10 CTAHOBHTD JBOIIAPOBY MPOIEAYPY, SIK-OT BU3HA-
4yeHHs cinbHOI cTpykTypHu OO it OIl uepes y3aramns-
HeHHs, cxeMarnuHe Binoopaxkenns OO Ha OIl uepes
3arajgbHy CTPYKTYDY.

Etan mnepenannsi indopmamnii 00’eqaye 0e3-
Jid (i3MyHUX Ta/ab0 TMCHUXIYHMX MPOLECIB Mepe-
MilmeHHs iHopMarii B mpocTopi, Y SKUX 3aIisHi
TaKki KOMIOHEHTH, SK JDKEepeno 1 mpuiiMad JaHuX,
¢iznuHuil / ncuxiuHui HOcid iHpopManii 1 kKaHan
(cepenosue) ii nepenanus. [lepenanus inpopmanii
TakoX 3a0e3neuyeThes 3ac00aMi TBOPUOTO ITiIXOAY,
MpUTAMaHHUMH TIepeKIIaayeBi, OCKUTbKU BBEJCHHS
HOBUX TIOHSTH B YKUTOK, BiATBOPEHHS BiIMOBIIHAX
KOHIICTII[if, pPEKOHIIENTyali3allisi HOBHUX YsBICHb
PO JOMEH 3MIIHCHIOETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 aHAJIOTid-
HOTO TepeaanHs iHopmarii. BiqoMuMm miaxomom 10
TAKOTO TUITY TIEPEIaHHS € TEOPist CTPYKTYPHOTO BiJ0-
OpaxeHHs (structure mapping theory), me mBa rpa-
(hikv BUKOPUCTOBYIOTHCS TSI TIPEICTABIECHHS MOJIe-
nelt BUXiHOI Ta mitkoBoi cdepu [3, c. 155-170].

Po3smsmatoun mponec akTuBalii 3HaHb Ha eTari
PO3YyMiHHS TEKCTY TepeKiiagaueM Kpi3b npusmy ¢pe-
HMOBHX CTPYKTYp Ta X OIpalfoBaHHS, HEOOXiTHO
HajaTu OLIbII JAeTanbHE IOACHEHHS INPUHIUIIAM
CTPYKTypH3aIlii Ta oprasizaiii ¢perMiB sIK KOTHITHB-
HOTO CKJIQJIHUKA [I€PEKIIaJallbKOro IpoLecy.

Sx Bigomo, B 1970-Ti poku KoHuemNist gppeiimis
Oyna cdopmoBanHa y 3B’s3Ky 31 CreHpOpACHKHM
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IPOEKTOM CTBOPEHHSA «MAIIMHHOTO» IHTENIEKTY
W amanToBaHa B CTPYKTYPHill JIHTBICTHII, TICHXOJO-
rii i MoBo3HaBCcTBi. CTasie ysBICHHS PO MOBY SIK IIPO
(hopMabHO-MEXaHIYHE BiZJJOOpaXCHHS MHCIICHHS
HEePETITHYTO, TOMY CIOJIYYHOIO JIAHKOIO MK MOB-
HOIO JISUTBHICTIO 1 PO3yMOBHUM IPOCTOPOM BH3HAHO
KoeHimueni (PETPe3eHTAIIHI) Modeni c8idomocmi.
OpeiiM TocTaB K IHCTPYMEHT KaTeropu3allii 1 Kia-
cudikauii SBUIL pi3HOI MPUPOAH.

®peiiM — L€ CTPYKTypa 3HAHHS, SIKE JIEXKUTH
B OCHOBI 3HAU€Hb CJIIB KOXHOI TpYyIMH, acoIilo-
BaHa 3 TIEBHUM KOHIIETITOM, BepOasi30BaHMM THM
9d IHIIAM CJOBOM. AMEPHUKAHCHKHH JIHTBICT
Y. ®inmnmMop ITOXOAUTH BUCHOBKY, IO ¢GpeiiM — 1ie
KOMIUIEKCHA IpaMaTuyHa KOHCTPYKIIis, 110 MiCTUTh
JIEKCUYHY, CHHTAKCUYHY 1, BIAMOBIAHO, CEMaHTUYHY
iHpopMmarlio, a TakoX € OCHOBHOI OJMHHUIICIO
MOBH 1 MuCIIeHHS [4, ¢. 52-75]. OTxe, HalidacTime
(hpeitm TOSICHIOETRCS IK cmpykmypa (CucteMa BHY-
TPIITHBOI OpTaHi3allii eeMeHTIB y CMUCIIOBE IIiJie),
0o6bpa3z (MEHTAJIbHA IUJIICHICTh 13 TEBHUM pPiBHEM
abCcTpakTHOCTI) 1, IK HACJiJJOK, KOTHITHBHA M00enb
[5, c. 479-487].

V cBiTIT hperiMOBOi CEMaHTHKN KOHIIETITYaTbHIH
smict OO i1 OIl cxknamaerscst 3 TAKUX CMHUCIOBUX
KOMITOHEHTIB (CIIOTiB), SIK:

— pedepenuis (Reference) — criBBigHOIIECHHS
noHATh, akTyanmizoBanux OO # OIl, 3 00’exTamu
M03aMOBHOI JiicHOCTI (pedepertamn);
emoTuBHicTHL  (Emotivity) eMoTrTiitHe
3a0apBiieHHS OpUTIHANY 1 TIepeKiaay, TOOTO MOBHE
(y cemantuui OO i OII) abo KoHTEKCTyallbHE BUpa-
JKCHHS BIIUYTTiB, HACTPOIB, IEPEKUBAHb JIIOINHU;

— o0pasHicTb (Imagery) — HAOYHO-UYTTEBI YsIB-
nenns, supaxkeni OO # OII; y mporeci o6pa3HOTo
MUCJIEHHS acouiallii BUKOHYIOTh POJIb ITOCEpeTHUKA
MIDX TIEPBHHHAM 00pa3oM (00pa3oM CIIPUIHSTTS) Ta
HACTYyIIHUMH €TarnaMu HOro OCMHCJICHHS 1 CTaHOB-
JSTH HIOW MepexiTHuid eTamn BiJl YyTTEBOTO CTYIEHS
3aCBOEHHS 00Pa3HOTrO 3MICTY MPEIMETa YU SBUIIIA JIO
paIioHAIBHOTO;
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— ouindicte  (Evaluation) €KCIPECUB-
HO-OITIHHI XapakTepUCTHKH 00’€KTa, TpeaMeTa,
SIBUINA, TIOAI1 Tomo, BupaxkeHi OO # OIl; 3 mormsaay
KaTeropii I[IHHOCTI OIliHKa MOXe OyTH ITO3UTHBHOIO
a00 HEraTHBHOIO;

CTHJIiCTHYHE 3a0apBJIeHHA (Stylistic
colouring) — ¢yHkIioOHaANBHI cTHI, HANeKHICTE OO
# OII o meBHOI chepr BKUBAHHS.

YcTaHOBIIEHHSI KOTHITUBHOI aHAJOTI9HOCTI KOH-
uenryanbHoro 3micty OO it Ol 3ailicHIoeThCS Uepes
(peiiMoBe MamyBaHHsI, TOOTO CIiBBiTHOIICHHIM
CIIOTIB, BM3HAu€HHWX BHIIEC y ckiuaai ¢peiimiea OO
¥ OII, 13 MeTOI0 BUSBJICHHS KOTHITHBHOI aHajIOI1d-
HOCTI X CMHCJIOBUX KOMIIOHEHTIB y CTHJIICTHIHOMY
Ta (YHKIIHHO-KOMYHIKAaTHBHOMY BIJHOIICHHI i
qac 30epexeHHs iX pedepeHLUiiftHol piBHO3HAYHOCTI.
3anexuo Bix cmucioBoro kommonenra OIl, skuii
aHaJIOT1uHO Tepenac abo CTHIIICTUYHY TOHAIBHICTB,
a60 ¢yHKIIHHO-KOMYHIKaTuBHY crpsimoBaHicTs OO,
BHIUIIEMO TaKi IBa Pi3HOBHIM KOTHITHMBHOI aHAJIO-
TIYHOCTI, K CMUTICIMUYHUL KOSHIMUGHUL aHALO02
1 yukyitinuil KoeHiMueHUU ananoe.

CTHaicTHYHUIT KOTHITHBHHMII aHAJOr BiATBO-
PIOE CTUJIICTUYHY TOHAJIBHICTh KOHIIETITYaJbHOTO
3micty OO 3a TOTTOMOTO0 JIEKCUIHIX KOMIIOHEHTIB,
110 HaJIeXKAaTh JI0 1HIIIOTO CTHITICTHYHOTO pericTpy. 3a
YMOB MOBHOTO 200 HEMOBHOTO IMapalieii3My KOMIIO-
HEHTHOTO CKJaay i cuHTakcu4yHoi moxaeni OO i OI1
CTWJIICTUYHUH KOTHITHBHHI aHAJIOT PIBHOIIHHO BiJI-
TBOPIOE pe(hepeHIIIHHICTh, EMOTUBHICTh 1 00pa3HICTh
OO. Hampuknan, With plenteous rivers and wide-
skirted meads [6, c. 4] — Ilanyii Hao nogHoBoOUMU
pikamu / I Hao wupokononumu ayeamu 7, c. 5].

CMHCIIOBI KOMITOHEHTH KOHIIENTYaJILHOTO 3Mi-
cty OO i1 OIl Bu3Ha4alOThCSA Yepe3 3aCTOCYBaHHS
CeMAHMUYHO20 aHaNi3y JIEKCHYHUX KOMITOHEHTIB,
a TaKOXK KOHMEeKCMYalbHo20 aHAIlI3Y ISl BUSBJICHHS
KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBIIeHUX cMHCHiB. [lopiBHIEMO
cioBHUKOBI Aedininii kommonentis OO # OI1:

wide — having great

extent (vast) || extending
over a vast area (extensive).
[8, p. 344].

skirted — to form or run
along the border or edge of
(boarder) [8, p. 247].
meads — a fermented
beverage made of water
and honey, malt, and yeast
|| land that is covered or
mostly covered with grass
(archaic) [8, p. 115].

HIHPOKONOINH — 3aiiMae
BEJIMKHU TPOCTIp || 0e3-
MEKHUH || HeOCsHKHUH

|| 3 mEpoKuME ToNTAMHA
(ipo omsr). [9, c. 1147].

JIYT — TIOPOCIIa TPABOKO

1 KyIIlaMu JIyKa, Io
BHKOPUCTOBYETHCS SIK
IIACOBUCHKO Ta CIHOXKATh
[9, c. 913].

AHai3 CIIOBHUKOBHX ACQIHIIIN JISKCHYHUX KOM-
noneHtie OO it OIl gemoHcTpye iX pedepeHwiiny
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PIBHOIIIHHICT, — a vast area = BEJIUKUH MPOCTIp,
00pasHy piBHO3HAYHICTH — immensity = HEOCSK-
HICTh, aJleé CTUIICTUYHY Pi3HOIUIAHOBICTh — HAJEXK-
HICTH cJIOBa meads A0 apxaiyHOTro CTWIIIO, a CJIOBa
nye — 1o HelTpaiabHoro. dpeiiMoBe MayBaHHS KOH-
HENTYyaJbHOTO 3MICTy OpHIIHANYy i CTHIIICTUYHOTO
KOTHITUBHOTO aHAJIOTy TIOKa3aHo Ha pHc. 2.

DyHKIiHHWIA KOTHITUBHUIT aHagor (puc. 3)
(pu TOBHOMY 200 HETIOBHOMY Tapalieii3Mi KOMITO-
HEHTHOTO ckyiany i cuatakcnunoi moneni OO i OIT)
PIBHOLIIHHO BiATBOpIOE pedepeHUiiHICTh 1 CTHITiC-
tHuHy ToHanbHicTh OO, ane € ananorivaum OO 3a
CBOEI0 KOMYHIKaTHBHO-(DYHKIIHHOIO CIIPSIMOBaHi-
CTIO Yepe3 3CyBH B eMOTHBHOCTI Ta/ab0 00pa3HOCTi,
AKi, OJHAK, HE BIUIMBAIOTh HA PO3YMiHHS OpUTiHAIY.
Hanpuknan, With plenteous rivers and wide-skirted
meads [6, c. 4] — 3 piukamu wgupumu i posnozumu
ayveamu [10, c. 19]. OO i1 OIl xapakTepu3yroThcs
MOBHUM  TIapalie)li3MOM  KOMIIOHEHTHOTO  CKJIaJy
(CKIamaroThcsl 3 JBOX KOMIIOHEHTIB) 1 HEITOBHUM
napaneiisMoM cuHTakcuyHoi mozeni: OO = Adj + N,
OIT=N + Adj.

CMHUCIIOBI KOMITOHEHTH KOHLIENTYaJIbHOTO 3MICTY
0O i OIl, HeoOXinHi 1715t TOOYIOBH (peiMiB, BU3HA-
YJaloThCS Yepe3 aHali3 CIIOBHUKOBUX AcQiHIIIN JIeK-
cuuyanx kommoHeHTiB OO # OI1:

plenteous — fruitful
|| productive ||
constituting or
existing in plenty
[8, p. 203].

IUPHUI — KU IpsAMO, Oe3KOpH-
CITMBO, YUCTOCEPICYHO BUPAXKAE
CBO{ MOYYTTA, IYMKH || BiIBEp-
THH, ipaBauBHi [9, c. 1144].

®peiiMoBe MaryBaHHS KOHIICTITYaJIbHOTO 3MICTY
opuriHanmy i (YHKIOIHHOTO KOTHITHBHOTO aHajora
MOKa3aHo Ha pHc. 3.

[TosiBa B koHuenTyansHOMY 3MicTi OIl gomat-
KOBOTO CMHCIJIOBOTO KOMIIOHEHTa IUPOCEPAHICTD,
BigcytHroro B OO, yHaouHeHa (peiiMOBHM Marry-
BaHHAM. KOMyHIKaTHBHO-(YHKITif{HA CTIPSIMOBaHICTh
OII gepe3 3cyBH B €MOTHUBHOCTI 3yMOBIIIOE aHAJIO-
riuHe BiATBOPEHHS 3MICTYy OpHUTiHANIY B IEpeKIaii.
OyHKUIHUHA KOTHITMBHUI aHAOT piBHO3HAYHO
BiTBOpIOE iHII cMHUCIOBI KoMmoHeHTH OO, sK-0T
pedepeHIiiiHicTh, sSKa B HaBEICHOMY MPHUKIAII
€ piBHOITIHHOIO (plentiness = YUCIECHHICTD), OCKITLKH
«IIUPOCEPIHICTHY ACOIIIOETBCS 3 IUTIIHICTION
(fruitful), «npoaykTtuBHicTioO» (productive) i, Biamo-
BiJTHO, YHCJICHHICTIO (plenteous).

OTxe, pe3yabTaToOM KOTHITHBHOTO KOHCOHAHCY
MUCJICHHEBOI MisUTEHOCTI aBTOpa 1 IepeKiIaaada € Kor-
HITUBHA aHAJIOTIYHICTh OJWHWIb OPHTIHANY W OnIu-
HHLIb IIepeKIaay, To0To iX pedepeHuiliHa piBHO3HAY-
HICTb NpU NOBHOMY a00 HEMOBHOMY Hapalei3Mi
KOMIIOHEHTHOTO CKJIaJly i CHHTAKCHYHO1 MOJIET.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

OpeiiMoBe MaITyBaHHS KOHIIETITYaIbHOTO 3MICTY,
AKe BiJOyBa€ThCS dYepe3 CIIBBIAHONICHHS CMUC-
JOBUX KOMITOHEHTIB OAWHHWII OpWTIHATY W OIu-
HUL NepeKyaay, YHaOUHIOE iX HENOBHY HaOJIMKe-
HICTBb Yy IUIaHi 3MicTy. BapiaTUBHICTH CTHIICTHYHOT
TOHAIBHOCTI 200 (PYHKUIHHO-KOMYHIKaTHBHOI CIIpsI-
MOBAHOCTI U€pe3 3CYBH B 00pa3HOCTI i eMOTUBHOCTI

HOCTi 1 BHOKPEMJICHHSI JIBOX PI3HOBHJIIB — CTHIIiC-
THYHOTO KOTHITHBHOTO aHayora i pyHKIiitHOTO KOT-
HITUBHOTO aHaJora.

Ilepenbavyaerscsi, MO B yMOBaxX KOTHITHBHOTO
JIMCOHAHCY MHCIICHHEBOI JIsUTLHOCTI aBTOpa 1 mepe-
KJlaJjadya MOXKe CIIOCTEpIiraTucsl KOTHITHBHA BapiaHT-
HICTh OpUTIHAITY 1 IEPEKIa Ty, aHaJIi3 SIKOi € TIepCIeK-

3YMOBIIOE JTHQEPCHITIAIiI0 KOTHITUBHOI aHAJOTI4-  THBOIO MOJANBIINX JOCIiIHKCHD.
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KAHOUOam neoazociyHux Hayk, 0oyexm,

Odoyenm xkapedpu inozemnoi Qinonoaii i nepexiady

Hayionanvnoeo ynisepcumemy biopecypcie ma npupoooKopucmyeants Yxpainu

BWHWKHEHHS HOBUX CKOPOYeHb € 06’€KTUBHWUM i 3aKOHOMIPHUM NPOLIECOM PO3BUTKY EBPONENCHKUX MOB, CrpsMOBa-
HUM Ha CTBOPEHHSI KOPOTKMX i, BiANOBIAHO, 3PYYHILLMX Y BXWBaHHI NEKCUYHMX oauHULb. ABpeBialis nonsrae B 3abesne-
YeHHi nepegaYi MakCMMarnbHOI KinbKoCTi iHhopmMalLlii (CMUCNOBOro 3MiCTy) NPW MiHiManbHOMY BUKOPUCTaHHI MaTepianbHoi
0060noHKM MoBM (3BYKOBOI 060MOHKM Ta rpadivHoi dhopmu), TO6TO NiABULLEHHI €EKTUBHOCTI KOMYHIKATUBHOI (PyHKLT
MoBW. Henpoctnm 3aBaaHHAM ONs nepeknagada € nepeknag Takoro pody CKOpOYeHb, 30Kpema, akageMiyHOl TepMiHO-
norii, AMHaMiKa BXMBaHHSA SIKOI HEBMUHHO 3pocTae. lNpoTe AoCnimpKeHHA nokasano, Wo Le 3aBgaHHsA BupillyBaHe, xova
1 NoB’si3aHe 3 NeBHMMM TpyaHowamu. CTaTTa NpUcBsiYeHa AOCNIOKEHHI0 cneundikv TepmiHonorii (abpesiatypw) B akage-
MIYHOMY AMCKYPCi BETEPUHAPHOI OCBITW. [OCigXKyOThCS, 30KpeMa, iHilianbHi abpesiaTypy, y SKMX BUMOBIAIOTLCS TiNbKM
OykBU Ta iHiLianbHi abpeBiaTypy (aKpoHiMM), CKNaAHOCKOPOYEHi CIIOBa — CKOPOYEHHS, YTBOPEHI 3i CKMagiB cniB, 3MillaHi
CKOPOYEHHS — CKOPOYEHHS!, YTBOPEHI pi3HMMKU cnocobamu, rpadivHi ckopoveHHsi. Ocobnuea yBara 3BepTaeTbCs Ha Hau-

17



